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AMBIVALENT PERIPHERAL CHARACTERISTICS OF THE CONCEPT “YELLOW”
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LINGUISTIC CULTURES"

Concept has multi-component and multi-layer structure that can be revealed through the analysis of the linguistic
units. Elementary units of meaning - semes - represent in speech some cognitive characteristics (concept microcom-
ponents) forming the concept contents [8]. Binding conceptual characteristics form the core of the concept (Rus. s10-
po KoHyenma), i.e. its intension (Rus. unmencuonan), while its peripheral characteristics represent its implication
(Rus. umnaukayuonan), i.e. is a complex of characteristics implicitly connected with its intentional core with varying
degrees of probability [6]. Both the core and peripheral parts of concept include so called macrocomponents: image
component (Rus. o6pasueiii komnonenm), encyclopedic area (Rus. snyuxnoneduueckoe none) and interpretative area
(Rus. unmepnpemayuonnoe none). Image component includes units of nonverbal universal object code (Rus. yru-
sepcanvrblil npeomemuulil ko0) that are visual images forming in human mind in the process of environment percep-
tion [3]. Encyclopedic area of concept includes characteristics that reflect conceptualization of proper ontological
features of a phenomenon distinguishing it from similar objects and phenomena. Encyclopedic data are adopted by
language speakers through personal life experience in the process of practical interaction with a conceptualized ob-
ject or phenomenon. Interpretative area is a complex of characteristics interpreting the image and encyclopedic con-
tents of the concept in different ways and representing their practical conceptualization by human mind [11].

Differentiation of characteristics in the structure of colour concepts we offer to make as follows. Core conceptu-
al characteristics (CCC) include those reflecting colour features of conceptualized objects without any additional
meaning. Peripheral conceptual characteristics (PCC) interpret why a certain object is yellow. The basis for this dif-
ferentiation is explained below. Visual images (units of universal object code) always include a colour component.
Sensuous perception as the first step in the world cognition does not imply any conscious interpretation: the sun is
yellow just because it is yellow but not because it is “the star at the center of the Solar System...” [7]. The first stage
of interpreting why the object is of certain colour involves understanding of its ontological characteristics which are
prototypical by nature. In case of colour concepts we speak about “sample” colours of objects, cf.: grass is green,
blood is red, snow is white, etc. These universals form the core of colour concepts. Further understanding of the sit-
uation marked by the colour implies engaging of definite encyclopedic knowledge and practical experience of inter-
action with the colour both of individual and the nation. Moreover, interpreting the environment in general and its
colour layout in particular we develop our own world similar to that objective one but not identical to it. These “pol-
ished by mind” meanings of colour form the concept periphery.

Manifestation of colour concept PCCs is connected to the ability of integration of colour images and abstract
phenomena. This ability exists due to an associative and image-bearing link between phenomena of the physical
world and abstract notions. For example, unnatural yellow colour of a person’s face may be associated with the dan-
ger of some infectious disease contamination. Associative and evaluative components play special role in describing
the peripheral area of the colour concepts, as «development of colour adjectives goes from specific to abstract, from
colour meaning to evaluative characteristics of the world around realities» [10, c. 9]. Associative links give infinite
amount of meanings and are motivated by both linguistic and extra linguistic factors. The interaction with the envi-
ronment always involves certain emotionally evaluative relations to this interaction.

Language units reflecting perception and interpretation of different objects and phenomena include connotations
that are not included in the lexical meaning of the word. Moreover, they do not represent any consequences or con-
clusions from that lexical meaning. According to R. Gléser, connotations may be of two types, individual, those ap-
pearing while listening or reading, and cultural, those mentioned in dictionaries as semantic attributes correlating to
public values [13]. So, for example, H. Biedermann in his “Encyclopedia of symbols” interprets yellow as follows,
“Yellow. This colour is ambivalent. Light or golden yellow is solar. This is the colour of the Sun, intelligence, intui-
tion, faith and god. Dark yellow means treachery, betrayal, jealousy, ambitions, stinginess, secretiveness, deceit,
lack of faith” [2, c. 362] (translation - ours).

Bright ambivalence of colour estimation exists in many European linguistic cultures. As an example we’ll cite
the fragment from the novel “Snake” by Malerba Luigi, where the associative and symbolic links of yellow are de-
picted very evidently. So, “One mattress maker from Dutch Harlem, Joseph Gessner, bent to pick a yellow tulip and
died of a viper bite. A yellow flower is long known to hide a venomous snake. Although not all people believe that
where there is something yellow there always is a venomous snake and that the yellow colour is worse than Attila
sowing death around him. They do not believe because gold is of yellow colour and the Sun is said to be yellow too.
Disputing is meaningless. “The yellow colour is maize, lemon, natural wax, gold and sun,” say some people. “The
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vellow colour is sulphur, fever, inquisition, jaundice, and Chinese people,” say others. The case with the mattress
maker from Harlem does not mean anything special and does not settle the dispute, maybe, because the newspapers
do not pay it much attention or because even yellow tulip is nothing more than just a flower. Yellow electric sparkles
are not flowers but just imagine how many people die of them! Anger, envy, jealousy are vellow too. The most
terrible crimes are yellow. The sign of disaster and danger is vellow. If you add black to yellow you get the
Underworld, as God teaches us. That’s why it is absolutely useless to make any attempts at distinguishing ochre
vellow from straw yellow, as some scientific specialists try to do” (translation - ours). The set of associations and
estimations given in the passage is sure to reflect an individual author’s perception of the colour (CONCEPT p -
according to A. A. Zalevskaya), which at the same time is a part of the whole colour world picture of the given lin-
guistic culture, in general, and of the concept yellow, in particular (CONCEPT v - according to A. A. Zalevskaya).

Such ambivalence in estimation of yellow unconditionally acknowledged by the authors of dictionaries and en-
cyclopedias of symbols [1; 2; 4; 5; 9] becomes actual in the peripheral area of the concept. This actualization gives
the bases for dividing all PCCs into three groups: PCCs with a negative estimation, PCCs with a positive estimation
and PCCs with an ambivalent estimation. Realization of ambivalently estimated PCCs is contextually dependent.
For example, PCC “Warning” (the concept “yellow”) realizes the positive member of the opposition “good - bad” in
case of “Warning about the absence of danger”, cf.: Eng. <...> vellow Q flag today means that the ship does not
have disease aboard; it signifies “I request free pratique,” which means I ask that the authorities in the port give me
a clean bill of health (http://www.crwflags.com/). In the opposite case the negative member of the opposition is ac-
tivated, cf.: Eng. In light of today’s attacks in London, the United States government is raising the threat level from
Code Yellow, or Elevated, to Code Orange, High (http://www.dhs.gov/xnews/releases/press_release 0700.shtm).

In this article we are going to present a detailed analysis of the ambivalently estimated peripheral area of the concept
“yellow” in the English and Russian linguistic cultures. This is the area that is considered to reflect an individual colour
world picture (CONCEPTyp) most obviously. While the core of colour concepts and PCCs with a negative/positive es-
timation reveal the colour world picture of the given linguistic culture (CONCEPTy) to a greater extent.

The factual base makes up over 2773 examples of text realization of the language units with meaning “yellow”.
Our research [12] showed that 1600 examples (57,7%) activate the core area of the concept “yellow” while the pe-
riphery accounts 1173 examples (42,3%). Statistics reflects average data on both linguistic cultures, if it is not men-
tioned separately.

Prototypical units of universal object code forming the core area of the described concept include images of en-
vironmental phenomena that are divided into three macrogroups: “Environmental phenomena” (994 examples,
62,1%), “Artifacts” (336 examples, 21%), “Human being” (270 examples, 16,9%).

The colour yellow in its peripheral manifestation is evaluated mostly negative: about 50% of all examples are
marked with the minus sign, while positively marked PCCs amount to only 10%. Moreover, the group of PCCs with
a negative estimation is presented by a larger number of characteristics (13 characteristics, 56,4%): “Disease”,
“Age”, “Danger”, “Mud, dirt, dust”, “Death”, “Sensationalism, scandalousness”, “Cowardice, meanness”, “Treach-
ery, jealousy”, “Rage, fury, aggression”, “Cheap object”, “Boredom, melancholy, depression”, “Separation, fare-
well”, “Rotting”. PCCs with a positive estimation account 9,6% (5 characteristics): “Maturity”, “Pleasure, fun, holi-
day, happiness”, “Democratic party loyalty”, “Birth, youth”, “Divinity” [Ibidem].

Realization of the PCCs with an ambivalent estimation is contextually dependent. The estimation can be ex-
pressed explicitly (in a close linguistic environment of the representative) or implicitly (through a system of symbols
or associative relations). This group of PCCs includes 9 characteristics described below in detail.

1. Peripheral conceptual characteristic “Autumn”. The structure of the described concept includes stable asso-
ciations of yellow with “Autumn”. Despite all diversity of autumn colours this one is estimated as prevailing. So, in
the following example even though the aspen is described as red in the bottom and still green in the top this is the
yellow colour that demonstrates the process of changes (began to yellow from the bottom), cf.: Rus. Bokpye cmgonog
JIeAHCAnU WUpOKUe Kpyeu om navlx aucmoes. [lepesos HAUUHANY JHceNmemsb CHU3Y: A 6U0el OCUHbL, KPACHblE 6HU3ZY U
coscem ewye 3enenvie Ha gepxywxax (K. I'. TlayctoBckuit. JKenTslii cBeT).

The connotative component of a colour lexeme depends on the definite period of this season. The end of summer
and the beginning of autumn, so called /ndian summer, is associated with golden yellow as the colour of ripeness,
last sun rays and beautiful autumn leaves. In the story “The Yellow Light” (“XKentsrii cBer”) K. G. Paustovsky even
compares autumn leaves with the Sun giving them similar functions, cf.: Rus. 4 npocuyncsa cepoim ympom. Komna-
ma Ovlna 3anUma POGHLIM JHCeAMbiM ceemom <...> CmpanHblll c8em - HeAPKUL U HeNOOBUIICHBII - ObLI HENOX0JIC Ha
conneunvlli. Imo ceemunu ocennue aucmos <...> Om 3mM020 CusHUA Iuya H00ell Ka3aiuch 3a2openvimu <...>
Ocenv npuwina euesanno. Tax npuxooum owywenue cuacmosi... (K. I'. [laycroBekuit. Xentoiii cser). The autumn
leaves are shining and seem making people’s faces sunburnt. In contrast to a grey morning (cepsiv ympom) the yel-
low light of autumn leaves gives positive emotions (the feeling of happiness).

However a beautiful autumn does not last long. Indian summer quickly moves (ue wacaem, a remum) to “Age”
(bezeonocwie neca, memmvle mywiu 3apo0oos cpedv cedoti om unves omaswl) and then to “Death” (nepezopenviii nenen
nema) of Nature, cf.: Rus. babve 1emo noxuoano Ilpunonspve <...> B neckom céemosapHom niamve <...> He wd-
2an0, A HCENMbIM, 6bI6EMPEHHBIM TUCHIOM JEMeN0 MO KPAmKoe NpUnoapHoe J1emo <...> 0CMasias c3aou Xmapb,
coOumbvlx ¢ mecma nmuy, 6e32010cbvle aeca, memHule Mywu 3apo0os cpedb cedoll Om UHbeE OMasbl <...> camoe yiice
OOHBIUIKO €20 HecMeno nooceeuusano nepezopenvim neniom nema (B. I1. Acradbes. Laps-prioa).
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Yellow leaves falling down from trees serve as a certain link between late autumn and winter: cf.: Eng. ...a yel-
low leaf, fluttering down, presaged the coming of winter (G. Stratton-Porter. Freckles). Autumn in its dark yellow
and brown tints symbolizes “Old age” of Nature while winter - its “Death” (oxzadeswiasn 3emns, mocunvHas meHs
semnu), cf.: Rus. Yem nudwce onyckancsa aucm, 6uL10 eMy nadams 6ce mazocmuel u mazocmueli: ecmpeua ¢ 60.1b-
WO, ROYMU yace 0Xaadesulell 3emner) Cmpauiula e2o <...> HO MOSUTbHAS MeHb 3eMIU, HA KOMOPYIO NPe0Cmosno
Jleub IUCMY, NO2ACHYMb, UCAeMb U CAMOMY CMAMb 3eMer), HEYMOAUMO 6MASUBANA €20 HCeMmOoe CeeyeHUe
(B. II. Acragnes. 3arecn). The ground covered with dead flowers, yellow leaves and cold winter snow seams to pre-
sent the end of the life way (Winter), cf.: Eng. Autumn flowers were dead and gone, yellow leaves lay rustling on the
ground, bleak winds went whistling through the naked trees, and cold, white Winter snow fell softly down (L. M. Al-
cott. Flower Fables).

Thus, the connotations of PCC “Autumn” depend on the definite period of the season: early autumn as a short
prolongation of summer (bright golden tints) is marked positively, while the very end of autumn as the time closest
to winter-death (dark yellow and brown yellow tints) is marked negatively.

2. Peripheral conceptual characteristic “Warning”. The basis for all linguistic realizations of PPC “Warning”
is some visual image attracting attention due to brightness of yellow, cf.: the amber yellow colour of traffic lights,
yellow road signs, yellows police tape, etc. The linguistic material shows that this characteristic can have unrestrict-
ed amount of application points both with positive and negative connotations. The bivalent estimation of “Warning”
gives the ground for dividing all the examples illustrating the mentioned characteristic in two large groups. Exam-
ples marked negatively are grouped in “Warning about danger” and “Warning about rule breaking”; while those
marked positively join to “Warning about absence of danger”.

“Warning about danger” can be connected with some threat to people’s health and life. The brightest example
of this PCC actualization is the colour-coded threat level system that aims to warn about any terroristic perils. Yel-
low indicates the heightened threat level, cf.: Eng. US Security Threat Level set to Severe (red) for flights to Eng-
land, Orange (high) for domestic flights. The GENERAL level is still at heightened (yellow)
(http://www.freerepublic.com/focus/f-news/1680971/posts).

“Warning about danger” is often represented through different highlighting tools, e.g. flags, signs, fences, barri-
ers, etc. The most widely spread tools are yellow flags that were initially used to inform about contagious diseases
(usually yellow fever) on board or in a hospital, cf.: The use of the vellow flag (Yellow Jack) in the U.S. dates back to
1700’s. The flag was used as a quarantine flag for ships suspected of carrying contagious disease <...> A yellow
flag was also used to mark the location of hospitals (http://www.crwflags.com/).

Nowadays the scope of application is much wider that gives the ground to treat it as “Warning about any kind of
danger”, cf.: Rus. XKeamoiti prae - «Onacrnocmoy. @raz nokazwlaemcst CUSHAIbUWUKAMU HA ROCMAX HAOIIOOCHUS U
uHgopmupyem o 8o3nuKutell onacHocmu Ha dopoee, 3anpewaem obeon (http://www.vexillographia.ru /avto.htm).
The phrase yellow flags can also be used metaphorically. In the example below doctors from all around the world
are greatly concerned with the increasing number of children with diabetes. The results of the carried research must
caution (this is a yellow flag and warning) officials about the necessity to fight with children’s obesity, cf.: Eng.
Within 2 years, 8 of 34 children with metabolic syndrome developed type 2 diabetes <...> This is a yellow flag and
a warning for public health officials and education systems to focus on reducing childhood obesity (Medical News
Today Journal. 03.07.04).

“Warning about danger” is also revealed through a system of images, cf.: Ona necra ¢ pyxax omspamumenshule,
MpegodicHble Jicenmbple yeemvl <...> M amu yeemuvl OueHb OMYEMIUE0 BbIOETANUCH HA YEPHOM ee 6ECeHHEM NAbNIO.
Ona necna ycenmvle ysemoi! Hexopowii yeem <...> ¢ JceimviMu Yeemamu 6 pyKax OHA GblUlId 8 Mom OeHb, Ymo-
Ovl 5, HAKOHeY, ee Hawel, U Ymo ecau Obl MOS0 He NPOU3OULLO, OHA OMPABUNACHL Obl, NHOMOMY UMO HCU3HDL ee ny-
cma (M. A. Bynrakos. Mactep u Mapraputa). The yellow flowers against the background of Margarita’s black coat
cause disgust and anxiety (omsepamumenvusie, mpegodcuvie xcenmule ysemoi) and make the Master think about pos-
sibility of “Death” (ora ompasunaco 6wt).

The most famous representative of PPC “Warning about rule breaking” is a yellow card in sport, and the warn-
ing refers to the breach of the rules of the game, cf.: He had already sent two players off in the second half for se-
cond yellow cards (http://www.foxsports.com.au/).

“Warning” may refer to the violation of rules of public order as well. For instance, the police in Great Britain
may issue a yellow card to a teenager for misconduct, while in New Zealand pubs’ owners practice a special system
of yellow and red cards used to prevent alcohol abuse (http://keyetv.com/watercooler.html).

The examples of the second large group are marked positively. Verbalization of “Warning about absence of
danger” is realized due to the polysemy of the language units. For instance, in modern navigation captains use yel-
low flags (usually with the letter Q) to ask for the permission of free communication with the coast as there is no
disease on board, cf.: Eng. <...> vellow QO flag today means that the ship does not have disease aboard; it signifies
«I request free pratiquey», which means I ask that the authorities in the port give me a clean bill of health
(http://www.crwflags.com/). This example demonstrates the development of an opposite meaning with the least pos-
sible changes of the visual image and the language unit. Another bright example of this group is the Yellow Card in
medicine, cf.: Eng. Yellow Card, or Carte Jaune is an international certificate of vaccination. It is presented to im-
migration authorities with one’s passport, upon entering countries which are quarantined by reason of disease
(http://en.wiki pedia.org).
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Thus, all examples of PCC “Warning” are grouped around two centers with diametrically opposite estimation.
“Warning about danger” and “Warning about rule breaking” are marked negatively, while “Warning about absence
of danger” is characterized positively.

3. Peripheral conceptual characteristic “(Asian) race”. Most authors in their schemes of race classifications
distinguish between three large races: Mongoloids (Rus. monzonouo), Negroids (Rus. reepouo), and Europoids, or
Caucasians (Rus. esponeoud), though the names of these races can be different.

Though in naive conceptions based on the experience of interracial relations all people are divided into four rac-
es according to the colour of the skin, that has not any objective base, cf.: Eng. The color vellow and the term the
vellow is inaccurate in terms of skin color for Tripartite Asians. Asians have origins in the original peoples of the
Far East, Southeast Asia, and the Indian Subcontinent. These three regions have all shades of skin color, ranging
from white to yellow to brown to black and every color in between <...> The term yellow ignorantly separates Far
East  Asians  from  the  darker  skinned  Southeast  Asians  and  Subcontinent  Asians
(http://kennethomura.tripod.com/racial_slur_yellow/).

The illustrative material shows that the yellow colour is used both for describing Asian people and representa-
tives of other or mixed races and even nationalities, e.g. light-skinned mulattoes (cf.: Eng. bright-eyed man with a
strain of negro blood in his yellow face (W. Collins. Man and Wife); gypsies (cf.: Rus. ¢ kpyenvim sicenmoim auyom,
ybleanka pooom <...> ona Hu 6 yem He ycmynana myxcy (U. C. Typrernes. JlBopsiHcKoe THe3710); Swedes (cf.: Rus.
Conomun npou3eooun enevamienue Yyxouya uil, ckopee, wigeoa <...> auyo umen onunnoe, yceamoe (1. C. Typre-
HeB. HoBb), etc.

Despite the statement that “signs of racial differences (the colour of skin, eyes, hair, skull shape, body length,
etc.) have secondary importance as well as all races have equal biological abilities for achieving high level of civili-
zation” [7], some people believe that there is some correlation between race and character. The following example is
a bright illustration of racial discrimination, cf.: In European culture, the color white was considered clean and god-
ly. The color black was seen as dirty and evil. The color red connoted war, blood and danger. The color yellow de-
noted cowardice. Europeans felt pleased with the term White and wused it instead of European
(http://kennethomura.tripod.com).

Nowadays the nomination of races on the bases of the skin colour is considered unacceptable due to political
correctness prevailing in the modern world, which is the reason we live together with Afro-Americans (i.e. Ameri-
cans of the African origin) and Tripartite Asians (i.e. people living in the Far East, India and the South-East Asia).
The terms “yellow” (in relation to Asian people) and “black™ (in relation to Afro-Americans) are interpreted insult-
ing especially in the USA where they have a lot of negative connotations, cf.: Eng. Sometimes Tripartite Asians use
the term yellow as a metaphor, but it has too many negative connotations to make it an acceptable equivalent to the
term Asian <..> Yellow is associated in America with cowardice, wurine, and corruption
(http://kennethomura.tripod.com/). It is worth mentioning that these connotations of yellow are more typical for the
USA and Europe. In the Russian linguistic culture people with yellow complexion are mostly perceived as a stranger
posing no threat (see PCC “Stranger, foreigner™).

Thus, PCC “(Asian) race” primarily realizes in the English linguistic culture (85% of the total number of exam-
ples) with considerable prevalence of negative associations. Russian native speakers show more tolerance towards
Tripartite Asians.

4. Peripheral conceptual characteristic “Wealth, power”. Realization of the given characteristic is directly con-
nected to the perception of yellow as the colour of gold. Gold as one of the denotata representing the core area of the
described concept has stable associations with wealth and power. In the following example a yellow landlord’s pri-
vate residence (orceamuiii 6apckuil ocodnsix) coupled with a large area of landed property (yenwiii keapman) and the
titled owners (epaguna) causes the felling of “Wealth, power”, cf.: Rus. Ewe 8 20061 yapckozo pexcuma <...>
ycaovba epapunu Poeanv-ITuonmkosckoil 3anumana yevlii Keapman Ha 20poockol okpaune: Kenmuui 6apckuil
0COOHAK C KOAOHHAMU Y N00be30a mepsacs 6 seaenu menucmoeo cada (B. I1. benses. Ctapas kpenocts. Kuaura 3).

Ambivalence of estimation is explained by a simple fact: money makes people happy of holding material values
(and, consequently, power) and, at the same time, unhappy because of cruel struggles for these very material values.
Some people seem to live according to the principle “The more yellow I have (understand “gold”) the happier I am”,
cf.: Eng. However, there would be compensations later. She thought <...> of the private dining-room, and the care-
fully planned and horribly expensive decorations <...> The flowers and candle-shades were to be yellow, and she
was to wear her yellow chiffon gown, with touches of gold embroidery, a gold comb set with topazes in her yellow
hair, and <...> a yellow diamond of very considerable value (Freeman M. E. Wilkins. The Butterfly House). In the
context of a fiction “Wealth, power” can be revealed through different symbols as a yellow Saab in the following
example, cf.: Colin Kendrew Grearley arrived in a yellow Saab that wasn’t six months old. Nothing else about him
looked particularly wealthy, though (D. Mace. Frankenstein’s Children).

The negative member of the opposition “good - bad” can be demonstrated with a famous pamphlet by M. Gorky
“City of the yellow devil” (1906), where New York is described as a city-monster pressing people with stone and
iron. Trying to get as much wealth and power as possible people are using dishonest methods of struggle thereby
becoming a “blind instruments of the Devil Yellow, Gold”. Since that time the set expression yellow devil means
“gold enslaving people, the power of capital” [1, c. 254].

Thus, an evaluative component of PCC “Wealth, power” depends on the individual attitude to material values
and willingness/unwillingness to struggle for them at any costs.
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5. Peripheral conceptual characteristic “Sex industry”. Brightness of yellow is often used to attract attention to
important objects (see PCC “Warning”) as well as to a person himself/herself. Bright yellow clothes are a good way
to stand out of the crowd.

Since the Middle Ages yellow is reputed to be the colour of “easy virtue” women, cf.: Eng. Tsar Pavel I <...>
granted a special uniform to prostitutes. Public women were supposed to wear special yellow dresses. It did not take
them long to wear such clothes, but it was enough for the yellow color to become the symbol of this profession
(http://english.pravda.ru/). In the 20™ and 21* century a yellow dress means nothing unlike a yellow ticket, cf.: Rus.
Coghvs Cemenosna, scenmulii Gunrem npuHysHcoena Ovlia NOIYHUMb, U Yiice eMechnie ¢ HAMU N0 CYYal0 ceMy He Moe-
aa ocmasamocsi (O. M. JlocroeBckuii. [IpecTymienue u Hakazanue), or its west analog, a yellow card, cf.: Eng.
‘Those girls of yours got in a frightful row.” ‘What about?’ ‘Something the patronne’s daughter said. She was rather
splendid, you know. Showed her yellow card and demanded the patronne’s daughter too’ (E. Hemingway. Selected
Stories). Despite the full coincidence of denotata the two phrases have different volume of meaning. In the English
language a yellow card is mostly perceived through cause-and-effect relations: this is a kind of official document for
a prostitute with little if any connotations, while in the Russian language an emotive component dominates. Partial
legalization of sexual business has led to red light areas and yellow health cards proving that sex-women are regis-
tered and have recently undergone their bi-weekly health check, cf.: Eng. Prostitution is legal in conservative Sin-
gapore but soliciting is not. There are several “approved’’ red light areas where strict regulations require regis-
tered sex workers to carry a yvellow health card and submit to monthly medical checks
(http://www.thaianxiety.com/).

The analysis of articles in chats and forums as well as of entries of user-made on-line encyclopedias and diction-
aries showed that PCC “Sex industry” is of current importance for modern English-speaking youth. Most examples
demonstrate the combination of two PCCs - “Sex industry” and “(Asian) race”. For instance, the set expressions yel-
low fever has two meanings - ‘an infectious disease’ and ‘strong sexual inclination to Asian girls’
(http://www.urbandictionary.com).

Thus, in the modern world an evaluative component of “Sex industry” is more likely neutral than negative as it
used to be throughout many centuries.

6. Peripheral conceptual characteristic “Officiality, formality” is presented only in the Russian linguistic cul-
ture. The main representatives are ocermoiii dom (yellow house) and osrwcenrmoe 30anue (yellow building) where the
adjective realizes its seme ‘oguyuanvuwiii, kazeunwii’ (‘official, formal’). This meaning of the colour can easily be
explained by the fact that most official buildings (administrative buildings, stations, post offices, prisons and so on)
of pre-revolutionary Russia were coloured yellow, cf.: Rus. JKeamoe 30anue ynpasvr (1. A. Bynaun. XXu3ap ApceHb-
eBa), ocenmoie cmensl Bok3ana (B. I1. benses. Crapas kpenocts. Kuwura 3), x cmene sicenmoeo doma co ceoouamul-
mu gopomamu s y3uan 30anue noumamma (K. I'. TlaycTtoBckuid. [lanekue TOJbI), dicenmbvlii OCMPOICHbIN OOM
(M. A. bynun. )Ku3Hp ApceHbeBa), etc.

These yellow buildings cause ambiguous emotions connected with the events taking place inside rather than with
the colour itself, cf.: Rus. <...> 6 amo épems 3a cnunoi y My36ikanmos, 8 HU3KUX N008ALAX JHCENMO20, ¢ KOLOHHAMU
doma <..> paccmpenusaiom apecmogannvlx 6onvuiesuxos (B. I1. Bemse. Crapas kpenocts. Kaura 1) and Rus.
To, 6wisano, e6ce doma bvinu benvie 0a Jcenmvle, d y KYAYO8 GOOUNUCH C IMAKUMU 20JYObIMU U HCEMBIMU OMBO-
pomyamu <...> - OblIA HACMOAWAS HCUMEUCKAS, NeCMPOMA,; A menepb, 2aAXCY, MOIbKO 0OUH HeOnpeoeneHHblll
yeem, komopomy nem u Hazeéanuss (H. C. JleckoB. Cmex u rope). In the first example yellow becomes the colour of
“Death” while in the second one it is the colour of “Pleasure, fun, holiday, happiness”.

Thus, PCC “Officiality, formality” is presented only in the Russian linguistic culture that is explained by extra lin-
guistic factors. The estimation of the colour fully depends on the type of activity of yellow-walled official institutions.

7. Peripheral conceptual characteristic “Urine”. A human body is half of the water involved in metabolism.
Urine, as one of the physiological fluids, removes the products of a human being vital activity. According to the so-
cially adopted etiquette to pass urine publicly is prohibited that is the reason the boy in the following example awk-
wardly turns away, cf.: Rus. Hernosxo omeepHyguiucy, Manbyuk 3acmpyui 6 masux, yOUgIsasace momy, 4mo mMoia ma-
Kas pcenmasn u eopasas (U. Aiitmaros. bensiii mapoxon). Though if there is a rule, there always are people breaking
it, cf.: Rus. 3a nepponom 6o3ne 6yoxu mexocmompa 8a2onos Kyuy mvl pa3ousaiu, HACK803b NPOULUMYIO JHCETMbIMU
cmpyamu mouu He cvickasuiux yooprnyio naccaxcupos (B. I1. Acradbes. Becensrii connar).

The analysis of the Street slang Dictionary (http://www.urbandictionary.com) and of comments to some online
articles revealed that one of the most stable associations teenagers have towards the yellow colour is “Urine”. These
associations are often connected to sex and presented by a relatively large number of examples (14 examples).

Thus, the described PCC belongs to the group of ambivalently marked characteristics due to two facts: as a part
of a human being physiology it has neutral estimation (in some cases it is negatively marked); from the position of
the group norm (teenagers and the youth) it can have positive estimation.

8. Peripheral conceptual characteristic “Stranger, foreigner”. This characteristic is only available in the Rus-
sian linguistic culture and has some meaningful connection with PCC “(Asian) race”. Numerous literary examples
show that before active migration of Asian workers to the country Russian speakers associated yellow-faced people
with any “Strangers, foreigners” but just people of “(Asian) race” or with travelling abroad. This effect was intensi-
fied by yellow pieces of closing that were not typical for Russian everyday life, cf.: Rus. Ilocmompume, nocmom-
pume <...> udem kHA3b Kozenvckuil - 60H 3MOmM bICOKULL MYM*CUUHA ¢ OOPoOol, 6 ycenmuix nepuamkax. Ceiiuac
suoHo, umo 3a zpanuyeii noovisanr (M. C. Typrenes. 3anmcku oxornuka). Even if the clothes were, along yellow,
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of other bright colours the yellow garment gave the ground to define a person as “Stranger, foreigner” (nesnaxomey,
o0em He no-nawencku), cf.: Rus. ...a opyeoii ¢ num nesnaxomwvili Kakou-mo u o0em ne no-nawencku. Kagpman smo
HA eM, WMAHb - 8Ce JHCeamoe, U3 30A0moil <...> napuu, a n08epx KApmana wupoxuil noac ¢ y30pamu u KUCMAmu,
mookce U3 napyu, moavko ¢ seienvio. Lllanka jcenmas, a cnpasa u crieéa KpacHvle 3a30PUHbL, U CANONMCKU MOHCe
Kpachvie. Jluyo oceamoe, 8 oxraducmoii 6opode <...> Toavko enasza senemvie <..> A cmompam no-xopouiemy,
aacxoso (I1. T1. baxxos. Ckazkn).

Nowadays this characteristic has got little if any realization. Yellow-faced people are considered to belong main-
ly to “(Asian) race”, cf.: Rus. Jluya scenmoie, 00xo0vl cepwvie. [ladice HerezanbHble UMMUSPAHNBL IKOHOMUYECKU bl-
200ubl Poccuu. A umo 6yoem c neeanvuvimu? (http://www.ogoniok.ruct/4898/3/).

Thus, PPC “Stranger, foreigner” vividly demonstrates time-dependent nature of concepts: conceptual character-
istics can be of current importance or become irrelevant for native speakers because of some linguistic or extra lin-
guistic factors in the definite time periods.

9. Peripheral conceptual characteristic “Artificiality” is mainly realized through the description of artificial
human or animal body parts, e.g. hair, cf.: Eng. Rising, she advanced to my side placing the yellow wig over my
black hair (E. R. Burroughs. The Gods of Mars); arms, cf.: Rus. B ceepmke cmapuka oxasanacs napa Ho8bix dcel-
MbIX CKPUNYUUX NPOME308, OYeHb JOBKO CKOHCMPYUposanHvix u npucHanuvix no mepke (b. Ilonesoit. IToBects 0
HACTOSIIIEM 4YenoBeke); eyes, cf.: Rus. <...> wenodeusicnoe uyueno acmpeba, komopoe <...> eYHO CMOMPUM 6HU3
onecmawum enazom uz ycenmoeo cmekia (W. A. byaun. JKu3ap ApceHneBa), etc.

The estimation here may be functionally dependent: if the artificial party of the body is well done (z06xo cxon-
CmMpyupo8aHHuIX u npucHanusill no memxe) it is marked positively or at least neutral. Though more often unnatural
things are perceived negatively, cf.: Rus. JKexmoe mionenenodobnoe muyo pe3uno6ozo uenosexka, npeoHa3sHa4eHHO20
0715 paszeieyenus Kynaibyukos, NoKd3aioch emy HoXoxcum Ha auyo [Lpatiepa, u on Obl1 pad, koeoa e2o yHecuu
(B. Ha6okoB. Kopoub, nama, Basier).

PPC “Artificiality” has the least frequency among PCCs with an ambivalent estimation - 1,8% (7 examples).

Statistic data on realization of ambivalently estimated PCCs of the concept “yellow” in the English and Russian
linguistic cultures are presented in Table 1.

Table 1. Summary data of the ambivalently estimated characteristics of the colour concept “yellow” in the Eng-
lish and Russian linguistic cultures with the ratio of their use

Name of conceptual English Russian Total
characteristic Number of Ratio in % Number of Ratio in % Number of Ratio in %
examples examples examples

1. Autumn 35 14,5 68 434 103 25,8
2. Warning 76 31,4 19 12,2 95 23,8
3. (Asian) race 61 252 11 7 72 18
4. Wealth, power 33 13,6 11 7 44 11
5. Sex industry 19 7,9 8 5 27 6,7
6. Officiality, formality 0 0 19 12,1 19 4.8
7. Urine 15 6,2 3 1,9 18 4.6
8. Stranger, foreigner 0 0 14 8,9 14 3,5
9. Artificiality 3 1,2 4 2,5 7 1,8
TOTAL 242 42 157 26,5 399 34

So, statistical analysis shows that ambivalently estimated PCCs in the structure of the colour concept “yellow”
are realized in 34% (399 examples) from the total number of representatives of the concept peripheral area
(1173 examples). The fact that this group of PCCs is realized in both the English and Russian linguistic cultures lets
us talk about the universal perception of the colour. At the same time peripheral manifestation of the concept “yel-
low” demonstrates culturally marked characteristics stipulated by different extra linguistic factors. Thus, ethnically
marked features of the yellow colour for Russian speakers are “Officiality, formality” and “Stranger, foreigner”. In
the English linguistic culture this area is presented by a greater number of examples (42% from the total number of
representatives of the concept peripheral area (from 581 examples)). While in the Russian linguistic culture this fig-
ure is only 26,5% (from 592 examples).

It’s worth mentioning that 3 out of 9 ambivalently estimated PCCs (“(Asian) race”, “Sex industry”, “Warning”) are
included in so called near-core area (Rus. npusdepnas 3omna), or close periphery (Rus. oauocnsas nepugepus) of the
concept. These PCCs, registered in lexicographical literature through the figurative meaning of the basic representative
(cf.: Eng. yellow,y; - 2. having the light brown skin of some east Asian people (may be considered offensive) [14] - PCC
“(Asian) race”), and fixed word combinations with the basic representative as one of their component (cf.: Eng. yellow
card - a yellow card held up by a football referee to show that a player has done something wrong [Ibidem] - PCC
“Warning”), demonstrate the least degree of abstraction and hence maximal involvement in the core area.

Distant and extreme periphery (Rus. danvnss m kpatinsas nepugepus) of the colour concept “yellow” are repre-
sented by 6 ambivalently estimated PCCs: “Autumn”, “Wealth, power”, “Officiality, formality”, “Urine”, “Stranger,
foreigner”, “Artificiality”. These characteristics are realized through connotative, associative and symbolic compo-
nents of the color lexemes, cf.: yellow leaves as a symbol of “Autumn”. The meanings mentioned are not registered
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in some lexicographic literature and can be revealed only through the analysis of a considerable quantity of exam-
ples verbalizing the investigated concept on the discourse level.

The analysis of the peripheral area of the concept “yellow” offered in this article does not purport to be the only
possible description of the matter, and represents the author’s vision of the yellow color (CONCEPT,4). However,
the identified universal and culturally marked trends still can outline some specific ways for further analysis of the
colour concepts on the basis of both kindred and unrelated languages.
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VK 81°32

Teopeuii Braoumuposuy /lanunos
Yxmunckuii cocyoapcmeennviii mexnuueckutl yHugepcumem

O POJII ATTPAKTOPOB B ECTECTBEHHBIX SI3bIKAX®

Ecnu B3a1h mr060e uncino Z (Hampumep, Z=325) U HamedyaTaTh €ro CJIOBECHOE BBIpAXKEHME (TPUCTA IBAALIATH
IIATh), IOCTIeIHEe, KaK YacTh pedr, Oy/AeT NpeACTaBIsATh cO00M KOIMYECTBEHHOE YHCIUTENbHOE. Yncino OykB B HEM
(6+8+4=18) O6ymem o603Ha4yaTh N u Ha3bIBaTh Hamiemom 3Toro uyucia (ot auri. NUMber of LETters - KOJUYECTBO
0ykB), N=18. B cioBecHoit opme (BOCEMHAIIATH) - 3TO TOXKE KOJUUCSCTBCHHOE YHCIUTEIHHOE CO CBOUM HAMJIETOM

=12 (nBenaauats). [Tocneqnee kak ynciao uMeet cBoi HamieT N=10 (gecsTh); cneayronuii HamieT N=6 (11ecTb),
nanee N=5 (matp), N=4 (4eTbipe), HakoHel, N=6, U Mbl IOTYyUUIH yuri 6-5-4.

B [1, c. 120] noka3zaHa «Teopema CyIIECTBOBaHHS aTTPAKTOPOBY»: «KaKOe ObI UUCIIO B PYCCKOM SI3bIKE HU B3SITh,
OTIMCAHHBIH BHIIIE MPOLECC BCETAa NIPUBOANT MO0 K LMKy 6-5-4, mubo k 3, oo k 11» (mocnegHue nBa uyncna 0y-
JIeM Ha3bIBaTh OOHO2IeMeHmHbiMU yukiamu). Ha3oBeM 3TH IMKIIBI, K KOTOPBIM «TSHYTCS» B TUCBMEHHOM PYCCKOM
SI3BIKE BCE KOJIMUECTBEHHBIEC YNCIUTENBHBIE, ammpakmopamu (PyCCKOTO SI3bIKa).

[Mpumeuanue 1. [Ipu noxazaresbCTBE TEOPEMBI MBI OTPAHHUYMINCH YHCIAMH, MEHBITMMH MUJUIMOHA, TOCKOJIBKY
OonpIye Yucia MOABEPIINCH CIIBHON WMHTEPHALMOHANM3AINK M yTPATWIN CHEIU(HUKY CBOErO sA3bIKa. JTO HE
YMEHBIIAeT ee OOIIHOCTH, T.K. IS YUces OOJIbIIeii 3HAYHOCTH JJOKa3aTeIbCTBO TEOPEMBI TPOBOIUTCS AHAIOTHYHO.

[Tpumeuanue 2. J{ns MOOBIX IPYTHUX S3BIKOB € ai(haBUTHO-3BYKOBBIM MMHCEMOM JJOKA3aTEIbCTBO TEOPEMEBI CYIIIe-
CTBOBAHUS aTTPAKTOPOB (C YIETOM CHENN(UKH S3bIKA) TPOBOIUTCS COBEPIICHHO aHAIIOTHYHO.

IMpumeuanue 3. B 1972 rony P. T'ociepom u P. Hlponmenem Obinm oOHapyxeH (0e3 moka3aTenbCTBa) (GakT
HaJIMYUS OAMHOYHOTO aTTPaKTopa 4 B aHTIIMIICKOM S3bIKE, pacCMaTpUBaeMBbIi IMHU He OoJiee 4eM «3a0aBHEIH ¢ e-
HOMERY» [3, p. 64].

Mexny TeM, aTTpakTopbl (Kak OyZeT MOKa3aHO HMXKe) IPU MX BHUMAaTEIbHOM HM3YYE€HHHM MOIJIN OBl OKa3aTb
OIIpEeIeTICHHYIO IIOMOILb ITPH U3YYEHHN CTPYKTYPBI ¥ KllacCU(HUKALUI €CTECTBEHHBIX S3bIKOB.

[Mpumeuanue 4. B Gonee o0mieM 11aHE MOXKHO TOBOPUTH O HamJleTax JIOOBIX CIIOB (He 0053aTeIbHO YHCIUTEIb-
HBIX), HO IIOCKOJIbKY CaM HaMJIeT - 3TO YHCIUTEIBHOE, TO U TeopeMa 00 aTTpakTopax CHpaBeUINBa JIUIIb JJIs YHC-
JIUTEJILHBIX.

C 1enbro ompeeneHus aTTPakTOPOB U JONIEH, KOTOPbIE OHU COCTABIIIOT B A3BIKE, ObLIAa COCTaBJICHA MPOrpaMMa
Ha OBM nns 28 sA3bIKOB, B OCHOBHOM, WHIIOCBPOINEHCKON Trpynmbl. [leno B TOM, 9TO «...B HWHIOEBPOIEHCKUX
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